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OCOBJINBOCTI PETPAHCJIAIT JIECTETUYHOTO HAPATUBY
IMPY MEPEKJIAII HIMELIbKOMOBHHUX POMAHIB
(HA MATEPIAJII TBOPY T. TECCE «CLIJIXAPTXA»)

I'ymenuii B. B.
Yoprnomopcovkuil Hayionanvruu ynieepcumem imeni Ilempa Moeunu

V' pobomi nposedeno ananiz nexcuunux, epamamuyHux ma CMUNICMUYHUX O0COOTUBOCHEN pempanciayii
diccemuunozo napamusy 6 pomani I I'ecce «Ciooxapmxay» ma 1020 nepexnaoax, KOHKpemu3o8ano memamuyHull
ma mepmiHoNo2iuHUL anapam,; yCmanoeieno Cmarn 0XonaeHHs npobiemMamuKy 00CIIONCeHHA Hapamugy 6 nepexiadi
BIMUUSHAHUMU MA 3aPYOINCHUMU OOCTIOHUKAMU.

Ilepedycim 3’acosano ocoonusicms nepexaady OnogioHoi cmpyKkmypu K ellemenma KoHyenyii cmuo e Mamepianax,
nos’szanux iz eusyennam «Ciooxapmxuy 6 NHSGICMUYHUX CGIMONAOHUX KAPMUHAX, MA DO3IAHYMO NPUKIAOU
NPOCMOPOBUX HAPAMUBHUX KOHYENYIll Y nepekiadax 0ociioxncysanoeo mexkcmy. Buceimueno kameeopii HapamueHux
KOHCMPYKYIll, 3ACMOCOBAHUX 6 ONOGIOI asmopa ma nepexkiadax, 8UsHAUeHo pieeHb nepedadi cemepooiceemuynozo
Hapamopa, a makojc CmyneHi GUKOPUCMAHHA [HMPAMEKCMOB020 | KOMNO3UYIUHO20 CKIAOHUKA pOMAHy ma iX
30epedicents y nepexaaoax.

Y npoyeci 0ocnioscenns 06I1pyHmosano UKOpUCMANHA CMUNICIMUYHUX Mpancopmayiil y nepexnadi ma ix enaug
HA peyunienma, 6UAGNIEHO XAPAKMEPHI PUC, o 8iONOBIOAONb MOOEPHICICOLKOMY CIUIO A8MOpa, ma MOGHI 3acodu
penpesenmayii 1020 Hapamuay, NPOAHAIIZ08aHO KOHYENm MBOPEHHS Jic2emUKY 8 NepeKkaaoax ma CUCmemMamu308aHo
0a308i 0noBIOHI YHKYIL, 30epedceHHs AKUX CYMMEBO BNIUBAE HA A0EKBAMHICHb NepeK1aoy.

Busnaueno dominanmy comodiccemuunozo nHapamopa 6 mekcmi OpuciHany asmopa ma nepekiaodx pociticbKoio,
VKPAIHCLKOIO Ma AH2NIUCLKOI0 MOBAMU, KA ICTIOMHO 6NIUBAE HA  AKMIYATLHICIG HAPAMUGY 6 meKcmi opueinany i iv
pempancaayii y nepexnadax. Axyenmyeanna Ha Oyinyl Yu Ha NeGHUX Qpazmenmax po3nosioi cnpusac poskpummio i
BAJICTUBOCI, ale BOOHOYAC (AKMUYHA NPEe3eHMAYis HAPAmMugy GIOPI3HAEMbCs 6I0 OeAKUX THMPAMEKCMOBUX 3MiH
¥V nepexknadax ma 30amuHocmi CRPULHAMIUGO! IHMepnpemayii Hapamuasy, o CMEOPIE PeYUNIEHM nio Yac NPOUUMAaHHsL.

Takosc 6 OocniOdiceHHi 3’51COBAHO, WO HACMPOESICMb HApaAmysaHHs 6 nepekiadax pomany «Cidoxapmxay
Mamepianizyemucs Kpizb MOGIEHHA eKCmpaodic2emuuno20 Hapamopa, AKuil y mekcmi meopy Yiikogumo po3uuHAEmyCsl
Y €GIOOMOCMI 207106HUX NEPCOHAJICIB, U020 OOCASHYMO 30 PAXYHOK 6JICUSAHHS OKIUYHUX DeueHb, GCMAGHUX
KOHCMPYKYIll, NOGMOPI6, pempOCneKMUEHUX KAPMUH.

Knrouosi cnosa: napayis, nepexnao, oiezemuxa, iHmepnpemayis, Cmub.

Humenyi V. V. Peculiarities of diegetic narrative retransmission in translation of German-language novels (based
on the H. Hesse’s novel “Siddhartha’). The analysis of lexical, grammatical and stylistic features of retransmission
of a diegetic narrative in H. Hesse's novel "Siddhartha" and its translations is carried out in the work; also specified
the thematic and terminological apparatus, established the state of coverage of the narrative research problems in
translation by native and foreign researchers.

Also was studied peculiarity of the translation of the narrative structure as an element of the concept of style in
the materials related to the study of “Siddhartha’ in linguistic worldviews, and reviewed examples of spatial narrative
concepts in the translations of studied text.

This research highlighted the categories of narrative constructions used in the author s narrative and translations,
determined the level of transmission of the heterodiegetic narrator, as well as the degree of use of intratextual
and compositional components of the novel and their preservation in translations.

Also this study substantiated the use of stylistic transformations in translation and their impact on the recipient,
identified characteristics that correspond to the modernist style of the author, as well as linguistic means of narrative
representation, explored the concept of diegetics in translation and systematized fundamental narrative functions,
influenced on the adequacy of translation.

Here was also determined the dominance of the homodiegetic narrator in the author's original text and translations
into Russian, Ukrainian and English, which significantly affects the level of relevance of the narrative of the central
event in the analyzed novels. Concentrating the evaluative attitude or focusing on certain moments of history reveals its
significance. At the same time, the actual presentation of the story is differentiated with the accumulation of some of its
internal changes and receptive-interpretive possibilities, which are realized by the reader as a mediator of these texts.

The study also found that the mood of narration in translations of the novel “Siddhartha” materializes through
the speech of an extradiegetic narrator, who in the text of the work is completely dissolved in the minds of main
characters. Verbally, it realizes in exclamatory sentences, insert constructions, repetitions and retrospective pictures.

Key words: narration, translation, diegetics, interpretation, style.
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IMocTanoBka npo01eMu Ta 00T PYHTYBAHHS aKTya-
JbHOCTI ii po3risany. CydacHa (inosnorist 3a3Hana BIJIH-
BY HOBITHIX HayKOBHX MapajgnrM, M0 CIOHYKAE HAYKOB-
iB JI0 Tepenisay MONISAAIB Ha 00’ €KT aHai3y TEKCTY
SIK TIPOIYKTY MOBJCHHEBOI MISUTBHOCTI, SIKAH (ikcye
mpoliec MOBHOI KoMyHikauii. CydacHe mepekiafo3HaB-
CTBO 3a3HAE€ CKPYTHOTO CTAHOBHIIA B MUTAHHI PO3BH-
TKY 1HHOBAIIMHUX ITIJXOMIB JI0 30€peKEeHHS aBTOPCHKO-
TO HapaTUBY NPHU MEPEKIai, aJpke came aBTop Ta Horo
CTHJIb € HOCIEM OPUTIHAJILHOCTI TBOPY, SIKa BTPAYa€THCS
4yepe3 HeXTyBaHHSA poOOTOI0 Mepekiiagaya came 3i CTH-
JIICTHKOIO TEKCTY.

HaykoBa HOBH3Ha NPONOHOBAaHOI POOOTH MOJSTae
y cripo0i AOCHIIUTH 0COOIUBOCTI CMUCIOBOTO HAPATUBY
P MIEPEeKIai, TAKOXK Y BIICTEKEHHI CHHEprii onoBiga-
4a Ta po31O0Bijaya B KOHTEKCTI 30epeKCHHS HapaTHBHIX
CTPYKTYp y TIepeKJIa/ii Ta BUSBICHHI OCHOBHHX OCOONH-
BOCTEH JOCIIIKYBAHOTO MOHATTS. AKTyallbHICTh PO0O-
TH BU3HAYAETHCS TOTOXKHICTIO Cy4acHHM HapaTojorid-
HUM TIOCTYJIaTaM II[OI0 BIIPOBAKECHHS aKTyali30BaHUX
3ac00iB aHaJI3y JIIETCTUKH aBTOPa Ta KYJIBTYPHOIO 3HA-
YUMICTIO MoaepHicTcbkux TekcTiB . Tecce ms cygac-
HOi KynsTypH. [IopiBHSUTEHII aHAMTI3 AI€ETETHKH POMaHy
I'. I'ecce macTh 3MOTY BUSBUTH BIJOBIIHICTB Mepeaadi
MOBJICHHSI aBTOpa Ha (yHIaMEHTAJIbHOMY pIBHI, Bij-
TBOPIOIOYH HOTO MOBHY KapTHHY CBITY.

AHaii3 oCTaHHIX Jocai:keHb 1 myOsikamiii.
JlocnipkeHHsT JTIEreTHKM aBTOpa MPOBOJIUTHCS Y CHH-
Te31 TakuX HampsAMiB sik: Hapartonoris (JI. Komomiens,
B. wmix) [1; 6] Ta nepeknagoznasctBo (JI. ManeBko-
bekepceka, 1. Merena) [3; 4]. Kpim Toro, HeoOXinHu-
MU JJIs PO3BUTKY KOHIICTIIIT 30epeKeHHSI aBTOPChKOTO
HapaTUBYy MOBAaMHU IEPEKIany € MepenyciM OIparro-
BaHHS BITYM3HSIHUX Ta 3aKOPJOHHUX HAYKOBUX IMPAllb
3 HApartoJIorii, JIHIBOCTHJIICTHKM, MCHXOJOTii MOBH
Ta MOPiBHAIBHOI cTriicTuku (/1. Momxenne, M. bpok-
meiiep, P. Xappe, J. Ilpiuc) [8; 7; 9].

dopmyToBaHHS MeTH i 3aBiAaHb cTaTTi. MeToM0
i€l poOoTH € imeHTudikamis 0codaMBoCTell BUOYIOBY-
BaHHS IIEPEKIIATauaMy HApaTUBHUX KOHCTPYKIIH poma-
Hy «CiggxapTxa» IHO3EMHHMH MOBaMH, IO € (GyHaa-
MEHTAJbHUM CKIIQJHUKOM JIHIBICTUYHOI CBITOIVISTHOT
KapTHHU aBTOPa, a TaKOX IPOBEJCHHS MOPiIBHSITLHO-
rO aHaji3y OKpEeMHUX KaTeropiil OIOBIIHOT KOHIICIIi
JOCIIHKYBAaHOTO POMaHy Ha IpeMeT BU3HAYCHH: 0a30-
BUX CTHJIBOBUX CKJIQJHUKIB HapaTropa-aBTopa Ta iX Bij-
TBOPCHHS y TIEPEKJIaaX AaHMIMIHCHKOIO, POCIHCHKOIO
Ta YKpailHCHKOK) MOBaMH.

JlocArHeHHs MOCTaBJIEHOI METH mnepeadadae BHUKO-
HAHHS TaKUX 3aBIaHb:

— TPOBECTH NOPIBHAIBHUI aHai3 Ii€reTHYHOTO
ckiamHuKa poMany «CiaxapTxa» Ta HOTo MepeKiiajiB
Ha MpeaMeT BU3HAYeHHsA po30DKHOCTEH y 30epekeHH1
JUEreTHKHN HapaTopa,

— YCTaHOBUTH XapaKTEePHi JJIsi CTHIIIO aBTOpa Hapa-
THUBHI MOJIEJI B EPEKIIa/i;

— PO3KPHUTH CIEHU]IKy aBTOPCHKHUX CTUTICTHIYHHX
3ac00iB BiITBOPEHHS JIETETHKH MMCbMEHHUKA.

Bukjaa OCHOBHOro Marepiany JOCTiIzKeHHS.
IM’s1, BUHECEHE B 3arojioBOoK pomMany «CianxapTxa» —11e
onHe 3 imeH bynu [lak’smyni abo Cimnxaprxu ["ayra-
MU — 1 miazaronoBok “Eine indische Dichtung” yrBopto-
10Th, 32 BU3HaYeHHsAM M. JIyduIipkoi «koHTpacT hopm
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Hapallii 3arojloBKka Ta aHaJli30BAHOTO OIOBITaHHS Ha
piBHI OymoBH MOBJIEHH» [2, 353].

JyxoBHa 60poTh0a, 300paskeHa y TBOpi, HA AYMKY
aBTOpa, TMOBHHHA Oyna CHIBBiIHOCHTHCS 3 BJIACHOIO
peliriitHoI0 Tpaauiliero yutava. Ictopis bymnu, Bukia-
nena I Tecce, BXKe CBO€IO HA3BOIO BCTAaHOBIIOBAJA
«CBOEPITHUN «iHTepIpeTaliiHui» KOHTEKCT (iHAik-
ChKa icTopis oumma eBpormeins)» [1, 481-482]. I'pa
BUSBIISIETHCS 1 B TOCBsiueHH1 KHUTH H. J[p0N01H, TpyKu-
Hi MIICEMCHHUKA, 3 BKa31BKOIO HAa HCKAHOHIYHHI BUKJIA]]
HHUM CBSIIEHHO]I icTopii, Ha sKuiich 0COOUCTICHUIT ceHC
ii 1 3B’5130K — SIKIIO HE 13 30BHILIHIM, TO 3 BHYTPIIIHIM
xutTam I Tecce:

YV mini nio 6younxom, Ha OCSASAHOMY COHYEM piy-
KogoMY Oepesi, 0e NnpunHymi YoeHu, y CYMiHi npaicy,
6 3aminKy cmokienuyi 3pocmae Ciooxapmxa, 8poonu-
8Ull OPAXMAHCHKUL CUH, TOHULL COKIT — 3POCMA8 YKYNi
3 106in0010, C60IM Mosapuuem, MaKoxtc OPAXMAHCLKUM
cunom (11, 81).

Im Schatten des Hauses, in der Sonne des Flussufers
bei den Booten, im Schatten des Salwaldes, im Schatten
des Feigenbaumes wuchs Siddhartha auf, der schéne
Sohn des Brahmanen, der junge Falke, zusammen mit
seinem Freunde, dem Brahmanensohn (12, 84).

1100 cenvro pooumenbckoco doma, HA COTHYe peu-
HO20 bGepeza y 000K, 8 MeHU CA0B020 iecd, 8 MeHU
CMOKOBHUY BbIPOC NPEKPACHbIU CblH OpaXMand, 10Hbll
coxon Cudoxapmxa, eémecme ¢ 108unooi, ceoum Opy-
eom, cvinom oOpaxmana. CorHye NOKPbIBANO 3A2apOM
e2o benvie nieuu Ha bepecy peku, npu Kynamuu, npu
CBAUJEHHBIX OMOBEHUAX, NPU IICEPMBEHHBIX 00pA0ax
(10, 80).

Intheshadeofthehouse, inthesunshineoftheriverbank
near the boats, in the shade of the Salwood forest, in
the shade of the fig tree is where Siddhartha grew up,
the handsome son of the Brahman, the young falcon,
together with his friend Govinda, son of a Brahman.
The sun tanned his light shoulders by the banks
of the river when bathing, performing the sacred
ablutions, the sacred offerings (13, 78-79).

MokHa npuryctuty, mo I I'ecce, «rparoum» 3 Tek-
CTOM XHTTeNHCY ["ayTamu, HABMHECHO CTBOPIOBAB «KOPH-
JIOp» MIXK XyHOXHIM 1 aBTEHTUYHUM oOpa3amu byanu.

[HTeHnioHaIpHE PO3PI3HEHHS CTApPOAABHBOTO 1 TeC-
CEBCHKOTO TEKCTIB TIOB’SI3aHO 3 PHCAMH, BIACTHBOCTSI-
MH TOJIOBHOTO TIEPCOHAa)Ka, BHYTPILIHIN JOCBIJ SKOTO,
SK BiJJOMO, MMCbMEHHUK CITiBBITHOCHB 3 BIIACHHUM, IO,
3a «HaparojoriyHuM cioBHHKOM» /[l. IlpiHca, nedini-
IIIOETHCSI K «IepcoHipikoBaHUi omoBima4y» [9, 188].
TakuM dYHHOM pO3B’s3yBaJOCS IJIKOM OKpECcIeHE
3aBJaHHA — IIJISIXOM iMmiTalii O0KECTBEHHOTO >KUTTE-
MHICY BiATBOPUTH YyTTEBO BiAUYTHHH, TICHXOIOTIYHUIN
JIOCBIJI JTyXOBHOTO MpeoOpaxkeHHs. ToMy KOMITO3HITis
MOETHYETHCS 3 OYINIHCHPKUMH €TalaMy IIepPEeTBOPCHHS
JIFOJIMHU HA JKUBY ICTOTY, 3[IaTHY 10 CTBOPCHHS «BIAc-
HOI MapajurMu CHOPUAHATTS MCUXOJOTIYHOTO HApaTH-
By» [7, 263-264]. Jlekcuko-ceMaHTHYHUI aHAII3 poMa-
HY MOKa3ye, 10 MapKyBaHHS BCTYITHHMH CTPYKTYPaMHU
OTOBIIAHHS SIK JIITEPATypHOI TPHU MiATPUMYETHCS CHH-
TaKCUYHOI, JIEKCHYHOI, METPUYHOI OpraHi3alli€ro
BCBOTO TEKCTY.

Ta we Oyocue moous Cidoxapmxy losinoa — tiozco
mosapuut, OpaxmancyKutl cun. JIrooue 1ioco noanso i apis-
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HULl 20710C, TI0OUE 11020 X00Y U OOCKOHATI pyXu, T0OU8 yce,
wo Ciooxapmxa pobus i kazas. A nHatidyxcue noous 1 06in-
0a 1020 po3ym, 1020 O1A20POOHI, NAIKI NOMUCTY, 2apayi
nopusu, sucoxe tioeo noxkauxarrs (11, 60).

Mehr als sie alle aber liebte ihn Govinda, sein
Freund, der Brahmanensohn. Er liebte Siddharthas
Auge und holde Stimme, er liebte seinen Gang und den
vollkommenen Anstand seiner Bewegungen, er liebte
alles, was Siddhartha tat und sagte, und am meisten liebte
er seinen Geist, seine hohen, feurigen Gedanken, seinen
gliihenden Willen, seine hohe Berufung (12, 63—64).

Ho scex bonvue nodun eco I'osunoa, e2o opye, cvin
opaxmana. On mobun ouu u uapyrowuii eonoc Cuo-
oxapmxu, 100Ul e20 NOX00KY U UCHONHeHHble O1d2o-
PoOCmea 08udICeHUsl, TIOOUL 6ce, MO OeNal U 2080PUT
Cuooxapmxa — a 6cezco Ooavute 10OOUL €20 OYuLy, €20
O2HEHHble MbICTU, €20 NIAAMEHHYIO 6010, €20 8blCOKOe
npuzeanue (10, 67).

But more than all the others he was loved by
Govinda, his friend, the son of a Brahman. He loved
Siddhartha'’s eye and sweet voice, he loved his walk
and the perfect decency of his movements, he loved
everything Siddhartha did and said and what he loved
most was his spirit, his transcendent, fiery thoughts, his
ardent will, his high calling (13, 66).

IHTpaTekcTOBHMA 1 KOMIIO3MIIIHHUEM piBHI OMOBI-
Jll TIOB’sI3aHl 3 «KaHOHAMH OyIICHKOTO BUEHHS PO
Ictunm 1 msax» [8, 120]. ¥V mux ¢parMeHTax HasBHI
TaKOX 0311, Pi3HI CHHTAKCUYHI Ta CTHIIICTUYHI (iry-
pu (TOBTOpH, MapaJieii3MH, MOPIBHIHHSA, MeTadopH),
apxaiuHi KOHCTpYKLIi. Y pe3ynbTari B3aeMOJii IUX ese-
MEHTIB 00pa3 TOMOJIIETeTUYHOTO HapaTropa-oroBijada
«3aMHMKAETHCA 1 «IIOKBABIIIOETHCS» B CBIJIOMOCTI YUTa-
Ya Yepe3 «CKBIBAICHTHICTh HAa PIBHAX CEMaHTHYHOTO
CKJIaly, @ TAKOXK TeMaTU4yHy 3HaYyLIicTby [6, 141].

I'epoi pomany «CimgxapTxa» HE € He3aJIeKHUMU
MIEPCOHAITISIMY, a JIUIIC BHUIAJKOBICTIO B OYaX 4YUTa4Ya.
3aBIsKH aBTOPCHKIiil OMOBIJI, peai3oBaHiil Kpi3b Hapa-
TUBHHU CKJIaJHHK aBTOPA, CBIT POMAHY «CILIKYETHCSD
3 MEpCOHaKaMu TEKCTy. be3mocepenHbo MepCoHaKI
1 € MU iepcoHigikarisiMu aBTopchkoi onosii. [lepco-
HaX Mae OyTH 3alleBHEHUH B 1IFO30PHOCTI aBTOPCHKOTO
«S1». Taky TEKCTOBY KOHCTPYKIIiO, sIKa TIPUXOBYE Tep-
COHAXKHE «s1», IPEACTABICHO TAKUMH (PparMeHTaMU:

Tosindo, — ckazas axocv Ciooxapmxa 00 mosapu-
wa, — ['06iH00, X00imo0, 106U, NI baHbLAHOGE DepPeo —
noenpagisiemMocy y camoszaenudnenni. Iputiuinu eonu
nio banvanose depeso, nocioanu. mym — Ciooxapmxa,
KpoKie 3a 0eaoysams — [ oeinoa. Iloku yeil cidas, comy-
toyucey npomosumu Om, Cidoxapmxa edce cmuxa npo-
Kazyeae eipui:

Om — ye nyx, cmpina — ye oyua,

Y bpaxmana nyyums cmpina,

1 syinumu mpeda xonue (11, 95-96)

Govinda, sprach  Siddhartha zu seinem
Freunde — Govinda, Lieber, komm mit mir unter den
Banyanenbaum, wir wollen der Versenkung pflegen.«
Sie gingen zum Banyanenbaum, sie setzten sich nieder,
hier Siddhartha, zwanzig Schritte weiter Govinda.
Indem er sich niedersetzte, bereit, das Om zu sprechen,
wiederholte Siddhartha murmelnd den Vers:

Om ist Bogen, der Pfeil ist Seele,

Das Brahman ist des Pfeiles Ziel,
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Das soll man unentwegt treffen» (12, 77)

—losunoa, — ckazan 00HaxcObl Cudoxapmxa ceoemy
opyey, — losunoa, muneiil, notdem noo banarnosoe depe-
60 — 6y0em YnpadicHaAmbvcs 8 camonozpydicenuu. M onu
nownu K 6aHaHo8omy oepesy u ceiu noo HumM — mym
Cuooxapmxa, a 6 dsadyamu wiazax om Hezo losunoa.
U Cuooxapmxa, cadsace, 20mosbviti NpOU3HeCmu Ci1o60
Om, — wenomom nOBMOPUL CIMUX.:

Om — ecmb YK, dywa, cmpend.

A Bpaxma — yenv ons cmper,

B my yenv nonacms cmapatica moiy (10, 80-81)

“Govinda,” Siddhartha spoke to his friend,
“Govinda, my dear, come with me under the Banyan tree,
let s practise meditation”. They went to the Banyan tree,
they sat down, Siddhartha right here, Govinda twenty
paces away. While putting himself down, ready to speak
the Om, Siddhartha repeated murmuring the verse:

Om is the bow, the arrow is soul,

The Brahman is the arrow's target,

That one should incessantly hit (13, 79-80)

VY HaBelleHMX CErMEHTaX TEKCTy HapaTHBHI (par-
MEHTH, Peaji30BaHi B MOHOJIO31, HE BUXOJSTh 32 MEXI1
TBOPYMX HaMipiB Muctenpkoro cBity I. I'ecce, a TiTbKH
CTPYKTYPYIOTh OITOBIIHHI CKJIAJIHUK TBOPY, IO TAKOK
MOMITHO B Horo mepekianax. Mixk MOBOIO Ta pO3MOBiI-
JII0, HapaTOPOM-aBTOPOM Ta YMTa4yeM, a Mi3HiIIe — MK
3ayMOM Ta PELIENTUBHUM CIPUMHATTAM TBOPY TaKuil
TUI OIIOBifada MOXKE ICHYBAaTH SIK SAPO PO3YMIiHHS
ABTOPCHKOTO 3a/TyMYy.

«EdextuBnuit» omoBimau I. Tecce camocTiitHO
BU3HAYa€ CTYIIHb HE3aJIEKHOCTI Ta BiJMOBIIATBHOCTI
peunmieHTa: iHOAI BiH Kepye IOBHOIO 3aMIiHOIO TOJIS
TEKCTOBOTO CIIPUHHSTTS, 1HOMI TAKMM YHHOM CIIPABIISIE
Ha YUTa4a BPaXKCHHs Mpo cebe sIK MepCcoHaiio, depes
IO BiH 3BHKA€ JIO 3alpOIOHOBAHOI aBTOPOM, LIJIKOM
00’ €eKTHBHOT IIHCHOCTI, O O6e3MocepeIHhO BINIMBAE HA
B3a€EMOJIII0 HApaTopa Ta PEIHUITIEHTA, aJlXKe, K 3a3Hadae
npocniaauus JI. ManeBko-bekepebka, «OIHUM 13 BasKiIH-
BUX ACIIEKTiB HAPATHUBHOI OpraHizalii XyJ0>KHbOTO TEK-
CTy € foT0 KOMyHIKaTHBHa mMapaaurmay [3, 140].

JloX0IMMO BHCHOBKY, IO KOHTEKCT, BIPOBAKEHUN
aBTOPOM, HE IIOBHICTIO HAKIIQJAETHCS HA KaTEropiro
pelerniii B CEHCOTBOPUOMY CEIMEHTI TBOPY, OCKUIbKU
BOHA € HEBIJI’EMHUM €JIEMEHTOM aBTOPCHKOT KOHIIETIIIiT
CBITY, 110 0a3y€ThCS HA BIJIMOBIHIN peakIlii peruimieH-
Ta Ha TEKCT, Yepe3 10 CTA€ OYCBHIHHM, [0 OTPHUMAHHN
KOHTEKCT JII€ET€TUKH HapaTopa 3aTeMHIOE IEPBUHHE 3Ha-
YCHHS TBOPY.

Oco0NMBICTh PO3MOBITHOTO CKJIaJTHUKA aHai30Ba-
HOTO TBOPY IPOSIBISLIACH III¢ HA PiBHI IOMIYKY OIOBIiJI-
HUX €JIEeMEHTIB (BUpa3 rojiocy omoBijaya y BHUTalaHii
JIHACHOCTI TIOKa3ye, 10 TOJIOBHI eJIeMeHTH (alyiu TBO-
PY BIATBOPIOIOTHCS HA TIATPYHTI MEBHOT HU3KH IO ),
II0 CTBOPIOE MOXKIIABICTB IS KOHCTPYIOBaHHS XapaKTe-
pIB TOJIOBHUX TEpPOIB, AETCPMiHYBaHHS KaTEropii «Iiio-
OaIBPHOCTI CIOKCTHUX CJIEMEHTIBY Y TEKCT.

MeToro TOCTIHHOTO arelfoBaHHS 10 aBTOPCHKOTO
MOBJICHHS (aBTOPCHKHUIT OMOBITHHI CKIIaJHUK HE BOaYae
HEOOX1AHOCTI y BITUyTT] TPUBAJIOCTI, OCKIJIbKM HE3BHY-
Hi CHTYyaIlii He MOXXYTh TPUBATU 0araTto poKiB) € MOCH-
JIUTH OTIOB1JIHE 3HAYCHHSI, a OTXKe, sk 3a3Ha4aB I1. Pikep,
«IIJIKPECIUTH 1AEHTUUHICTBY [5, 2] onoBial. SIKiCHICTh
OTIOBiJli MOBUHHA 0a3yBaTHUCS HA AETAIAX O0COOHCTOrO
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JKUTTS TOJIOBHUX TEPOiB, SKi JIalOTh 3MOTY TOOAYHTH
B aBTOPOBI PO 3HAHB PO TEKCTOBHIA CBIT, III0 MU CITO-
CTEpIiraeMo B TEKCTi:

L]e 3a 200uny, — cou yce 3nimae i3 tio2o ouell, — bpax-
Mam 3H08Y Ni0GIBCA, NPOUUOBCy MYOU Ui HA3A0, nepecnty-
nus nopie. Yoice euniug micsayv. bpaxman 3aznamnye Kpizo
8iKOHYe 00 Komipuunu i nobauus, ujo Ciooxapmxa cmo-
imb mam-maxu — HEPYXomo, 3i CXpeweHuMU pyKamu, Ha
20NUX 11020 Ho2ax idceiuysano micsiune caigo (11, 110).

Nach einer Stunde, da kein Schlaf in seine Augen
kam, stand der Brahmane auf, tat Schritte hin und
her, trat aus dem Hause. Durch das kleine Fenster der
Kammer blickte er hinein, da sah er Siddhartha stehen,
mit gekreuzten Armen, unverriickt. Bleich schimmerte
sein helles Obergewand. Unruhe im Herzen, kehrte der
Vater zu seinem Lager zuriick. Nach einer Stunde, da
kein Schlaf in seine Augen kam, stand der Brahmane
von neuem auf, tat Schritte hin und her, trat vor das
Haus, sah den Mond aufgegangen (12, 105-106).

Ipuwen uac, a con 6ce euge ne comknyin e2o oueu. Toe-
0a bpaxman 6cmai, Npowieics no KOMHame U @vluien U3
oomy. Uepes manenbroe OKOWEYKo 3a2NAHYI OH 8 COPHULY
u yeuoen, ymo Cudoxapmxa cmoum Ha mom dce mecme,
ckpecmus pyKu, Henoxkonebumsiil. berenu 6 cympake ezo
ceemvie 00exncovl. C mpesoeoll 6 dyuie 8epHYICcs omey
Ha ceoe nooice. [Ipowen ewe uac, a con 6ce He nPUXoOUm.
Tozoa bpaxman chosa 8cmal, X0OUl 83a0 U 6nepeo, 8bIULE
u3z oomy u ysuoan, umo JsyHa yace eézouina (10, 102—103).

After an hour, since no sleep had come over his
eyes, the Brahman stood up, paced to and fro, and left
the house. Through the small window of the chamber
he looked back inside, and there he saw Siddhartha
standing, his arms folded, not moving from his spot. Pale
shimmered his bright robe. With anxiety in his heart,
the father returned to his bed. After another hour, since
no sleep had come over his eyes, the Brahman stood up
again, paced to and fro, walked out of the house and saw
that the moon had risen (13, 111).

3aBIsSKA TETEPOJIETeTHYHIN CTpaTerii  BUKJIATY
y HaBEJCHHUX MPHUKJIaJIaX ICKPaBO BUpaKkeHa (PIKTHBHA
niiicHicTs pomany I T'ecce, mo mocrae B ysiBi unTaua
MIEBHOI0 HAPaTHBHOI CTPYKTYpOIO, IO SIBIIsIE cOOOTO,
K Bi3Havae [. Merena, «mMTaHHsI 3aTHOCTI IHTEpIIpe-
TaTopa 110 NpuragyBanus» [4, 274]. 1 y Bunajaky, sSKuio
Hapallisg HaOyBae CTOPOHHBOTO XapaKTepy, pojIbOBa CBi-
JIOMICTh HEOYIKYyBaHO IEPEXOIUTh Ha IEPIIUi IUIaH,
HE TUIBKH POOJISIYM ONMHCYBaHY ICTOPIF0 KOHKPETH30-
BaHO0, aJie i 3MIHIOKYH 11 COPUHHATTS ynuTadeM. B3a-
€MOJTisl IIMX JIBOX KOMITOHEHTIB OTOBIJHOI OpraHizariii
(opMye OCHOBY [T pO3yMiHHS (DyHAaMEHTAIbHUX BiJl-
MIHHOCTEH KOHTEKCTY JIITEpPaTypH Ta BCi€i KyJIbTypH,
AKTyaJIi3ylouM TaKUM YHHOM HEOOXIHICTh IHTepIpeTa-
1ii TEKCTOBOTO 3aJlyMy aBTOpa 3 PELENTHUBHOI MO3ULIII.
ToMy 3aBIaHHs OTIOBiJja4a TaKOXK JIETCPMIHOBAHE THM,
YU TMOTPIOHO OOMEXYBAaTH «CBaBLUI» IHTEPIpETa-
ii PEeLMITIEHTA, YM 3MIHIOBATH JOMIHAHTHI MPUHIUAITN
Ta OUYiKyBaHHA 3aJIEXKHO BiJl HOr0 €CTETUYHOIO CIIJIKY-
BaHHS 3 MEPCOHAXKaMH 1 MOBHICTIO PO3KPHUBATH Hapa-
TUBHHI CKJIQJHUK ITi]] Yac MEePEeKIIaIy.

BucHOBKH Ta mepCHeKTHBH MOJAJBIIHX JOCJTi-
AAKeHb Y uboMy Hampsmi. OTxe, HapaTUBHA OpraHi-
3amisg pomany «Cignxaprxa» o0yMOBIEHa aBTOPCHKUM
3aJlyMOM 1 1l HApaTUBHUH CKIIQJIHUK y MTEPEKIIal BiIo-
BiJla€ JIOTIYHIM OpraHi3allii, ICUXOJIOTIYHIN Ta XyI0XK-
Hilil IHTEHLIT TEKCTY OpUTiHATY.

[IpoBeseHuii MOPIBHSUIBHUEN aHANi3 Ja€ MijCcTaBu
BHCHOBYBATH, III0 TOMO- Ta TE€TEPOJi€reTHYHa Hapa-
mis «Cimaxaprxm» I. T'ecce cTaHOBUTH OIUH 13 3aco-
6iB BimoOpaxxeHHs HOTo LIHHICHO-CMUCIIOBOTO 3MICTY,
3aKpIMJICHOTO B apXITEKTOHII, BHYTPILIIHBOTO JIATy
TBOPY, JUHAMIKH PO3BHUTKY T€pOsi, IO 3HAXOANUTH CBOE
aJIeKBaTHE BiOOpaKeHHS B TEKCTaX Mepekiany. Berym-
Hi CTPYKTYpH, TaKi SIK Ha3Ba, Mi/13ar0JI0BOK Ta emirpag,
y CBOiX MepeKiagax, BiAMOBIIAIOTH MEPIIOMY eTay
3aHYPEHHS PEIHUITIIEHTA B CBIT JYXOBHO 30pi€HTOBAHOI
«MariqHol TIHCHOCTI» OPUTTHAILHOTO TEKCTY.
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